
محمــد بهبــودی نیا -حــدود یک قــرن پیش، 
آخریــن دانش‌آمــوزان تاجیکســتانی، درس و 

مشقشان را با خط فارســی ‌نوشتند و با استقرار 

حکومت کمونیستی شوروی، ورق برگشت. ابتدا 

الفبای لاتین جای خط فارســی را گرفت و چند 

سال بعد، خط سیریلیک به عنوان خط رسمی 

تاجیکســتان تعییــن و تثبیت شــد؛ تغییری که 

فقط شکل نوشتن را عوض نکرد، بلکه نسل‌های 

تازه را از خواندن بخش بزرگی از میراث مکتوب 

فارســی دور کــرد. از آن پــس، تاجیک‌هــا زبان 

فارسی را حفظ کردند، اما با تغییر خط از فارسی 

به سیریلیک برای خواندن منابع ادبی فارسی  با 

مشکلاتی مواجه شدند؛ به طوری که امروز تعداد 

قابل توجهی از مردم این کشور قادر به خواندن 

خط فارسی نیستند.

حالا پــس از نزدیک بــه یک قرن، تاجیکســتان 

تصمیــم گرفته اســت باردیگــر خط فارســی را 

بــه مــدارس بازگردانــد. بــر اســاس 

مصوبه جدیــد، آمــوزش اجباری 

ایــن خــط از ســال تحصیلــی 

۲۰۲7–۲۰۲6 آغاز می‌شود؛ 

تصمیمی که اگرچــه در ظاهر 

یک برنامه آموزشــی اســت، اما 

در واقع می‌تواند آغاز فصل تازه‌ای 

در احیــای هویــت فرهنگــی و تمدنــی 

این کشور باشــد. البته این مســیر بدون چالش 

هم نیســت و تربیــت معلــم، تدویــن کتاب‌های 

درسی و فراهم کردن زیرساخت‌های آموزشی، 

مهم‌ترین موانــع پیش روی اجــرای این طرح به 

شمار می‌روند.

بــه همین بهانــه، بــا دکتر ناهیــد یوســف زاده ، 

اســتاد زبان و ادبیات فارسی،پژوهشگر ادبی  و 

دانش‌آموخته دانشــگاه‌های تاجیکســتان، که 

تا امروز 14 کتاب را از فارســی به سیریلیک و بر 

عکس ترجمه کرده،  درباره اهمیت این تصمیم، 

چالش‌های اجــرای آن و آینده خط فارســی در 

تاجیکستان گفت‌وگو کرده‌ایم.

شما سال‌ها در تاجیکستان زندگی، تحصیل 
و پژوهش کرده‌اید. مردم این کشور امروز 

چه نگاهی به زبان و خط فارسی دارند و 
با توجه به تصمیم اخیر دولت این کشور، 

آینده آموزش خط فارسی در تاجیکستان را 
چگونه ارزیابی می‌کنید؟

تجربه شخصی من از سال‌هایی که در تاجیکستان 

زندگی کرده‌ام و ارتباط مســتمری که با اســتادان، 

پژوهشــگران و مــردم این کشــور داشــته‌ام، نشــان 

می‌دهد کــه تاجیک‌هــا زبان فارســی را صرفــاً یک 

ابزار ارتباطی نمی‌دانند، بلکه آن را بخشی از هویت 

تاریخی و فرهنگی خود به شمار می‌آورند. بسیاری از 

آن‌ها، با وجود این که سال‌ها با خط سیریلیک آموزش 

دیده‌اند، علاقه‌مندند آثار کلاسیک فارسی را با خط 

اصلی بخوانند و ارتباط مستقیم‌تری با میراث ادبی 

خود برقرار کنند.در گذشته، بازگشت خط فارسی 

در این کشور بیشــتر یک آرزوی فرهنگی 

بــود، زیــرا دولت‌هــای پیشــین آن را 

عملی و امکان‌پذیر نمی‌دانستند. 

اما اکنــون که دولت تاجیکســتان 

آموزش اجباری خط فارسی را در 

دســتورکار قرار داده، این آرزو وارد 

مرحله اجرا شــده و مهم‌ترین مسئله، 

فراهم کردن زیرساخت‌های آموزشی، تولید 

محتوای مناسب و تربیت معلمان متخصص است.

 هم‎اکنون خط فارسی تا چه اندازه 
در تاجیکستان رواج دارد؟

امروز خط فارسی بیشتر در مراکز علمی، پژوهشی 

و محافل ادبی کاربرد دارد و علاقه‌مندان به ادبیات 

کلاســیک از آن اســتفاده می‌کنند؛ امــا در زندگی 

روزمــره، رســانه‌های عمومــی و نظــام اداری، خط 

سیریلیک همچنان جایگاه اصلی خود را حفظ کرده 

است. به همین دلیل، در آینده آموزش خط فارسی 

نباید تنها به کتاب‌های درسی محدود شود. اگر قرار 

است این طرح موفق باشــد، باید کتاب‌های جذاب 

بــرای کــودکان، رســانه‌های دوزبانــه، نرم‌افزارها، 

اپلیکیشن‌ها و محتوای آموزشی دیجیتال نیز تولید 

شود تا دانش‌آموزان بتوانند این خط را خارج از کلاس 

درس نیز به کار بگیرند.

تصمیم دولت تاجیکستان برای آموزش 
اجباری خط فارسی را چگونه ارزیابی می‌کنید 

و مهم‌ترین چالش‌های اجرای آن چیست؟
به نظر من، این تصمیم نقطه عطفی در تاریخ فرهنگی 

و آموزشی تاجیکستان است. با این اقدام، ترویج خط 

فارسی از مرحله اقناع و تبلیغ وارد مرحله اجرا شده 

است، اما تحقق آن با چالش‌هایی همراه خواهد بود. 

نخســتین چالش، مســائل زبانی و نگارشــی است. 

تفاوت‌های خط فارسی و سیریلیک، به‌ویژه در شیوه 

نمایش واکه‌ها و همچنیــن وجود چند حــرف برای 

یک آوا در زبان فارســی و چالش هایی از این دســت، 

آموزش این خط را دشوار می‌کند. علاوه بر این، حضور 

گسترده واژگان روسی و ازبکی و اصطلاحات علمی، 

نیاز به تدوین معادل‌های مناسب فارسی و همکاری 

متخصصــان زبــان و ادبیــات فارســی را دوچنــدان 

می‌کند.در کنار این مســائل، چالــش فرهنگی نیز 

اهمیت زیــادی دارد. هدف اصلی ایــن طرح، پیوند 

دوباره نسل جدید تاجیکستان با آثار فردوسی، حافظ، 

سعدی، مولانا و دیگر بزرگان ادب فارسی است. اگر 

آموزش خط فارسی صرفاً به یک درس اجباری تبدیل 

شود، این هدف محقق نخواهد شــد. آموزش باید با 

ادبیات، هنر، خوشنویسی و محتوای جذاب همراه 

باشد تا علاقه دانش‌آموزان را برانگیزد.

به نظر شما ایران به عنوان کشوری 
فارسی زبان چه اقداماتی را  می‎تواند برای 

موفقیت این طرح انجام دهد؟
اجرای موفق این برنامه به تولید کتاب‌های درسی 

استاندارد، آموزش معلمان، تولید فیلم‌ها و محتوای 

دیجیتال، طراحــی نرم‌افزارها و اپلیکیشــن‌های 

آموزشی، توســعه رســانه‌های دوزبانه و ابزارهای 

دیجیتال مانند صفحه‌کلیدها و نرم‌افزارهای تبدیل 

خط نیاز دارد. همچنین تفاوت‌های واژگانی میان 

فارسی ایران و تاجیکی باید با تدوین فرهنگ‌های 

دوزبانه و تأکید بر واژگان مشــترک مدیریت شود. 

کشور ما و دیگر کشورهای فارسی زبان در این مسیر 

می توانند به برداشتن گام‎های بلند برای تحقق این 

هدف بزرگ کمک کننــد. نباید فراموش کنیم که 

زبان و خط فارسی در گستره بزرگ ایران فرهنگی 

که شامل ایران، افغانستان، تاجیکستان و... می 

شــود، حلقه اتصــال هویتی ماســت و بایــد در این 

مسیر با جدیت تلاش کنیم. به باور من، ترویج خط 

فارسی در تاجیکستان یک پروژه سیاسی نیست، 

بلکه رسالتی فرهنگی و تاریخی است که می‌تواند 

نسل آینده تاجیکستان را بار دیگر با میراث مشترک 

زبان و ادب فارسی پیوند دهد و این سرمایه تمدنی را 

برای نسل‌های آینده حفظ کند.
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آشتی دوباره تاجیکستان با خط فارسی
 به‌تازگی رئیس جمهور تاجیکستان، دستور آموزش اجباری خط فارسی در مدارس را صادر کرده است.

 دکتر ناهید یوسف‌زاده  پژوهشگر ادبیات تاجیک درباره این تصمیم بزرگ می گوید

  

 

یادمان

بدرود مجری کتاب‌خوان!
به جز صدای گرم و تســلطش بر فن بیان که از 

لازمه‌های مجری‌گری است، فرزاد جمشیدی 

یکی از معدود مجریان پرمطالعه صدا و سیما به 

شمار می‌آمد. روز گذشته بسیاری از ما هنگام 

شنیدن خبر درگذشت او در ۵۶ سالگی بر اثر 

ایســت قلبی، بیش از هــر چیز، صدایــی آرام، 

مســلط و دور از هیاهو را که پشت آن ساعت‌ها 

مطالعه و آمادگی نهفته بود، به یاد آوردیم.

جمشــیدی بارهــا در گفت‌وگوهایــش تأکیــد 

کرده بود که اجرای یک برنامه زنده، به‌ویژه در 

سحرهای ماه رمضان، تنها به فن بیان و تسلط 

بر اجرا خلاصه نمی‌شود. او معتقد بود هر دقیقه 

حضور مقابل دوربین، نتیجه ساعت‌ها مطالعه 

است و مجری نباید به تکرار جملات کلیشه‌ای 

بســنده کند. همین نگاه بــود کــه او را به لطف 

حافظه مثال زدنی اش در حفظ اشعار شاعران 

فارسی به یکی از چهره های موفق در حوزه اجرا 

تبدیل کرده بود. از نگاه او، مخاطب امروز آگاه‌تر 

از گذشــته اســت و رســانه تنها زمانی می‌تواند 

اعتماد مردم را جلب کند که حرفی تازه، روایتی 

دقیق و بیانی صادقانه داشته باشد.

این نــگاه را حتــی در انتخــاب واژه‌هایش نیز 

می‌شــد دیــد. جمشــیدی حتــی بــرای بیان 

جمله‌های کوتاه هم وســواس داشت و تلاش 

می‌کرد با بیانی تــازه، از تکــرار فاصله بگیرد. 

او باور داشــت هر مجری بایــد »امضای« خود 

را داشته باشــد؛ امضایی که نه با هیجان‌های 

زودگــذر، بلکــه بــا دانــش و مطالعــه  شــکل 

می‌گیرد.

اخبار

  سوگواژه هایی
 برای رهبر شهید

کتاب »برای پدر« با محوریت سوگ‌سروده‌های 

شــاعران جبهــه مقاومــت در فراق رهبر شــهید 

انقلاب، با حضور جمعی از شاعران و چهره‌های 

فرهنگــی رونمایــی شــد. ایــن اثــر به کوشــش 

حجت‌الاســام حســین علاءالدین گــردآوری 

شده و اشــعاری از شاعران ۱۱ کشــور را در خود 

جــای داده است.حجت‌الاســام محمدجــواد 

حاج‌علی‌اکبــری ایــن مجموعــه را »رســتاخیز 

واژگان« توصیف کرد و حضور شاعران کشورهای 

مختلــف را نشــانه گســترش ادبیــات مقاومــت 

دانست. در آیین رونمایی نیز قاسم صرافان، احمد 

بابایــی و محمد رســولی تازه‌ترین ســروده‌های 

خود را قرائت کردند و محمدرضا سنگری درباره 

ویژگی‌های این مجموعه سخن گفت.

 تقدیم نمایشگاه »اتود« 
به ماکان نصیری 

نمایشــگاه »اتــود« بــا نمایــش بیــش از ۲۲۰ 

طراحــی، اتــود و پیش‌طــرح از آثــار حســن 

روح‌الامیــن در باغ‌مــوزه هنــر ایرانــی افتتاح 

شــد؛ مجموعــه‌ای کــه حاصــل نزدیــک به دو 

دهــه فعالیت این نقــاش معاصر اســت و برای 

نخســتین‌بار روند شــکل‌گیری آثار شــاخص 

او را بــه نمایــش می‌گذارد.نکته متفــاوت این 

مراسم، تقدیم نمایشگاه به ماکان نصیری یکی 

از شهدای مدرسه شجره طیبه میناب  بود. این 

نمایشگاه تا پایان ماه محرم، همه‌روزه میزبان 

علاقه‌مندان هنرهای تجسمی خواهد بود.


